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Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a 

készülék mindegyik funkcióját.

 

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými 

funkciami prístroja.

 

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie 

sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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Az eredeti CE 
megfelelőségi  
nyilatkozat fordítása ... 42

A használati útmutató a 
termék részét képezi. Fon-

tos utasításokat tartalmaz a biz-
tonságra, a használatra és a 
hulladékeltávolításra vonatko-
zóan. A termék használata előtt 
ismerkedjen meg az összes ke-
zelési és biztonsági útmutatás-
sal. A terméket csak a leírtaknak 
megfelelően és a megadott has-
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Bevezető

Gratulálunk az Ön által  
megvásárolt új berendezéshez. 
Ezzel egy kiváló minőségű  
termék mellett döntött. 
A jelen készülék minőségét 
a gyártás alatt ellenőrizték 
és alávetették egy végső 
ellenőrzésnek. Ezzel a készülék  
működőképessége biztosított.
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ználati területen lehet alkalmaz-
ni. 
Őrizze meg jól az útmutatót 
és a termék harmadik 
személynek való továbbadása 
esetén mellékelje az összes 
dokumentumot.

Rendeltetés

Az akkumulátort a Parkside 
X 12 V TEAM eszközzel együtt 
kell használni. Az akkumulátor 
a Parkside X 12 V TEAMS 
minden készülékével 
kompatibilis. Minden más 
használat, amely ebben az 
utasításban nincs kifejezetten 
megengedve, a szerszámgép 
károsodásához vezethet 
és a felhasználó számára 
komoly veszélyt jelenthet. Ez a 
berendezés nem alkalmas ipari 
használatra. Ipari alkalmazás 
esetén megszűnik a garancia.
A gyártó nem vállal 
felelősséget nem 
rendeltetésszerű használatból 
vagy helytelen kezelésből 
eredő károkért. 

Általános leírás

 Az ábrák az elülső 
lehajtható oldalon 
találhatók.

Szállítási terjedelem

- Akkumulátor
- Használati utasítás

 A töltő nem része a  
csomagnak.

Gondoskodjon a 
csomagolóanyag szabályszerű 
hulladékként történő 
elhelyezéséről.

Áttekintés

 1 Akkumulátor
 2 Akkumulátor  

kireteszelő gomb

Műszaki adatok

Akkumulátor (Li-Ion)
............................. PAPK 12 B3
Akkucella ............................6
Névleges feszültség ..... 12 V  
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Kapacitás .......................4 Ah
Energia .......................48 Wh
Hőmérséklet ......... max. 50 °C
Töltés .......................4 - 40 °C
Üzemeltetés ........... -20 - 50 °C
Tárolás .....................0 - 45 °C

Ezt az akkumulátort az alábbi 
töltőkkel ajánlott tölteni: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2.

Figyelem! A kompatibilis ak-
kumulátorok aktuális listája 
az alábbi oldalon található: 
www.lidl.de/akku

Biztonsági tudni-
valók

A készüléket 
használhatják 8 évnél 
idősebb gyermekek, 
valamint korlátozott fizikai, 
szenzorikus vagy mentális 
képességekkel rendelkező, 
illetve tapasztalat és 
ismeretek hiányában álló 
személyek is, amennyiben 
felügyelet alatt állnak, 
vagy a készülék 
biztonságos használatával 
kapcsolatos utasításokban 
részesültek és értik 
az abból következő 
veszélyeket. Gyermekek 
nem játszhatnak a 
készülékkel. A tisztítást és 
a felhasználó által végzett 
karbantartásokat nem 
végezhetik el gyermekek 
felügyelet nélkül.

Töltési idő
Akkumulátor

PAPK 12 B3

Töltő PLGK 12 A2 2 h
PLGK 12 B2 1 h
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Szimbólumok az 
utasításban

 Veszélyjelek a 
személyi sérülés 
vagy anyagi 
kár elhárítására 
vonatkozó 
utasításokkal.

 Figyelmeztető jelzés 
áramütés okozta 
személyi sérülések 
megelőzésére 
vonatkozó 
információval.

 Tájékoztató 
jelzések, amelyek 
a szerszámgép 
optimális 
kezeléséről 
informálnak. 

Az akkun található 
képjelek

Ez az akku-
mulátor a  

Parkside X 12 V TEAM 
sorozat része

 A kezelési utasítást 
el kell olvasni!

Ne dobja 
az 

akkumulátort a háztartási 
hulladékba, a tűzbe vagy 
a vízbe.

 Ne tegye ki az akkut 
hosszabb ideig erős 
napsugárzásnak 
és ne tegye őket 
fűtőtestekre (max. 
50 °C).

 Az akkumulátort 
egy régi 
akkumulátorgyűjtő 
helyen helyezze el, 
ahol környezetbarát 
módon 
újrahasznosítani.

 Elektromos gépek 
nem tartoznak a 
háztartási hulladékba
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Általános biztonsági 
tudnivalók

 FIGYELEM! 
 Villamos 
szerszámok használata 
során az áramütés, a 
sérülés- és a tűzveszély 
elleni védelem érdekében 
következő alapvető 
biztonsági intézkedéseket 
kell figyelembe venni. 

Akkus készülékek 
gondos kezelése és 
használata
• Az akkukat csak a 

gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse 
fel. Meghatározott fa-
jtájú akkukhoz készült 
akkutöltő eltérő fajtájú 
akkukkal történő hasz-
nálata esetén tűzveszély 
áll fenn.

• Az elektromos 
szerszámgépekben 
mindig csak az azokkal 
történő használat céljá-
ra rendeltetett akkukat 
használja. Az eltérő 

akkuk használata sérülé-
seket okozhat és tűzves-
zélyt rejt magában.

• A használaton kívüli 
akkut tartsa távol 
gemkapcsoktól, 
érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól 
és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, 
melyek az érintkezők 
áthidalását okozhatják. 
Az akku érintkezői között 
fellépő rövidzárlat égési 
sérüléseket okozhat és 
tűzveszélyes.

• Hibás alkalmazás 
esetén folyadék juthat 
ki az akkuból. Kerülje 
az azzal való érintke-
zést. Véletlen érintkezés 
esetén vízzel alaposan 
le kell öblíteni. Ha a 
folyadék szembe kerül, 
kérje orvos segítségét 
is. A kifolyt akku-
folyadék irritálhatja a 
bőrt vagy égési sérülé-
seket okozhat.

• Ne használjon sérült 
vagy átalakított akku-
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mulátort. A sérült vagy 
átalakított akkumuláto-
rok előre nem látható 
módon viselkedhetnek, 
és tüzet, robbanást 
vagy személyi sérülést 
okozhatnak.

• Ne tegyen ki akku-
mulátort tűznek vagy 
magas hőmérsékletnek. 
Tűz vagy 130 °C feletti 
hőmérséklet robbanást 
okozhat.

• Kövesse a töltésre von-
atkozó utasításokat és 
soha ne töltse az akku-
mulátort vagy az akku-
mulátoros szerszámot a 
használati útmutatóban 
megadott hőmérsékleti 
tartományon kívül. A 
helytelen vagy a me-
gengedett hőmérsékleti 
tartományon kívüli 
töltés tönkre teheti az 
akkumulátort és növeli 
a tűzveszélyt.

Vevöszolgálat

• Soha ne végezzen 
karbantartást sérült 
akkumulátorokon. 
Az akkumulátorok 
valamennyi 
karbantartását csak a 
gyártó vagy hivatalos 
vevőszolgálatok 
végezhetik.

Speciá lis biztonsági 
ut asítá so k akkumu 
látorr al működő 
berendezése khez

• Az akku behelyezése 
előtt győződjön meg 
arról, hogy a készülék 
ki van kapcsolva. Az 
akkuk bekapcsolt elekt-
romos szerszámgépbe 
történő behelyezése 
balesetet okozhat.

• Az akkumulátorokat 
csak belterületen töltse 
fel, mert a töltőt csak 
arra tervezték.

• Az elektromos ütés ves-
zélyének csökkentése ér-
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dekében húzza ki a töltő 
csatlakozóját a csatla-
kozó aljzatból, mielőtt 
megtisztítaná azt. 

• Ne hagyja az akku-
mulátort hosszú ideig a 
tűző napon és ne tegye 
fűtőtestre. A hő kárt 
tesz az akkumulátor-
ban és robbanásves-
zély áll fenn.

• A felmelegedett ak-
kut töltés előtt hagyja 
lehűlni. 

• Ne nyissa ki az akku-
mulátort és ügyeljen 
arra, hogy ne érje me-
chanikai sérülés az ak-
kumulátort. Rövidzárlat 
veszélye áll fenn és 
gőzök szivároghatnak 
ki, amelyek irritálják a 
légutakat. Gondosko-
djon friss levegőről és 
ezen kívül kérje orvos 
segítségét.

• Ne használjon 
olyan tartozékokat, 
amelyeket a PARKSIDE 
nem ajánl. Ez 
áramütést vagy tüzet 

okozhat.

Az akkumulátor 
töltésszintjének 
ellenőrzése

A töltésszintkijelző jelzi 
az akkumulátor ( 1) 
feltöltésének állapotát.

•  Az akkumulátor töltöttségi 
szintjét a megfelelő LED-
lámpa világítása jelzi, 
ha a készülék működik. 
Ehhez tartsa lenyomva a 
bekapcsoló gombot.

piros-sárga-zöld =>Az 
akkumulátor teljesen fel van 
töltve
piros-sárga => Az akkumulátor 
kb. félig van feltöltve
piros => Az akkumulátort  
tölteni kell

Használt akkuk

• A feltöltés ellenére 
jelentősen lerövidült 
üzemidő azt jelzi, 
hogy az akkumulátor 
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vagy meleget, hogy az 
akkumulátor ne veszítsen a 
teljesítményéből.

Tisztítás

Tisztítsa meg az akkumulátort 
egy száraz törlőkendővel vagy 
egy ecsettel. 
Ne használjon vizet vagy  
fémes tárgyakat.

Karbantartás

A berendezés nem igényel 
karbantar-tást. 

Eltávolítás és kör-
nyezetvédelem

Gondoskodjon a szerszámgép, 
a tartozékrészek és a 
csomagolás környezetbarát 
újra hasznosításáról. 

 Az elektromos készülékek 
nem tartoznak a 
háztartási hulladékok 
közé. 

elhasználósottés ki kell 
azt cserélni. Csak eredeti 
pót akkumulátorcsomagot 
használjon, amelyet az 
ügyfélszolgálattól szerezhet 
be.

• Minden esetben vegye 
figyelembe a mindenkor 
érvényes biztonsági 
utasításokat, valamint 
a környezetvédelemre 
vonatkozó előírásokat 
és utasításokat 
(lásd „Eltávolítás és 
környezetvédelem“).

Tárolás

• Hosszabb tárolás előtt 
vegye ki az akkumulátort a 
készülékből és teljesen töltse 
fel.

• Hosszabb tárolási fázis 
során kb. 3 havonta 
ellenőrizze az akku 
töltésszintjét és szükség 
esetén töltse azt fel újra.

• Az akkumulátor tárolási 
hőmérséklete 0 °C és 45 °C 
között van. A tárolás során 
kerülje a túlzott hideget 
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Ne dobjon beépített 
akkumulátorral 
rendelkező készülékeket 
a háztartási hulladékba, 

tűzbe (robbanásveszély) vagy 
vízbe. A sérült akkumulátorok 
kárt tehetnek a környezetben és 
károsak lehetnek az 
egészségre, ha mérgező gőzök 
és folyadékok szivárognak ki 
belőlük.

• A meghibásodott 
vagy elhasználódott 
akkumulátorokat a 
2006/66/EK irányelv 
szerint kell újrahasznosítani.

• A készüléket adja le 
egy hulladékhasznosító 
szervnél. Az alkalmazott, 
műanyagból és fémből 
készült alkotóelemek 
fajtánként különválaszthatók 
és újrafelhasználás alá 
vethetők. Kérdezze ezzel 
kapcsolatban szerviz-
központunkat.

• A készüléket lemerült 
akkumulátorral 
ártalmatlanítsa. Ne nyissa 

fel a készüléket és az 
akkumulátort.

• A készüléket a helyi 
előírásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa. A 
készüléket egy gyűjtőhelyen 
adja le, ahol környezetbarát 
újrahasznosításra 
kerül. Érdeklődjön a 
helyi hulladékgyűjtő 
szolgáltatónál vagy szerviz-
központunkban.

• Meghibásodott beküldött 
készüléke ártalmatlanítását 
ingyen elvégezzük.

#
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A termék megnevezése: 
Akkumulátor

Gyártási szám: 
IAN 359705_2101

A termék típusa:
PAPK 12 B3
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzly.biz

Szerviz neve, címe, telefonszáma:
Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. 
üzle-tében történt vásárlás napjától számított 1 év, amely jogvesztő. A jótállási 
idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a 
forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvénye-
síthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása 
nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásár-
lás tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél 
kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén 
a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetéssze-
rű hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a 
fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban 
feltüntetett szervizekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak 
minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül 
eljáró természetes személy.)

 A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijaví-
tását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a 
forgalma-zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavítás-
hoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, 
vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a 
termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A 
hiba fel-fedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt idő-
ben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó 
felelős. A jótállási igény 

#



 érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése  
esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési esz-
közön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban 
az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és vissza-
szereléséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, 
átalakítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelés-
ből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű 
elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a ter-
méken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállítá-
sokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és ipar-
kamarák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

 A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesít-
hetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:



Pótalkatrészek / Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon  
rendelhet:  www.grizzlytools-service.eu

Ha esetleg problémája akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, 
kérjük, használja a kapcsolatfelvételi űrlapot. További kérdések 
esetén forduljon a szervizközponthoz (lásd a(z) 13. oldalon).

Akkumulátor 
PAPK 12 B3 .......................................................80001265

Töltő 
PLGK 12 A2, EU .................................................80001335
PLGK 12 A2, UK .................................................80001336 
PLGK 12 B2, EU .................................................80001341
PLGK 12 B2, UK .................................................80001342
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Návod na obsluhu je sú-
časťou tohto produktu. 

Obsahuje dôležité upozornenia 
ohľadom  bezpečnosti, obsluhy 
a likvidácie. Pred používaním 
produktu sa oboznámte so všet-
kými pokynmi pre obsluhu a 
bezpečnosť. Používajte produkt 
len predpísaným spôsobom a 
len v uvedených oblastiach po-
užitia.Návod na obsluhu uscho-

Obsah

Úvod........................... 16
Použitie ....................... 17
Všeobecný popis ......... 17

Objem dodávky ............... 17
Prehľad ........................... 17

Technické údaje ........... 17
Čas nabíjania .............. 18
Bezpečnostné pokyny . 18

Symboly v návode ............ 18
Piktogramy na akumulátore 19
Piktogramy na nabíjačke ... 19
Všeobecné bezpečnostné 
pokyny ........................... 19
Kontrola stavu nabitia 
akumulátora .................... 22

Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu 
Vášho nového prístroja. Tým 
ste sa rozhodli pre kvalitný 
produkt.
Tento prístroj bol počas výroby 
testovaný na kvalitu a podro-
bený výstupnej kontrole. Tým je 
zabezpečená funkčnosť vášho 
prístroja.
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vajte a v prípade odovzdania 
produktu tretím osobám odo-
vzdajte aj všetky podklady.

Použitie

Akumulátor treba používať v 
spojení s prístrojom série Parksi-
de X 12 V TEAM. 
Akumulátor je kompatibilný ku 
všetkým prístrojom série Parksi-
de X 12 V TEAMS. Každé iné 
použitie môže viesť k škodám 
na prístroji a predstavovať 
vážne nebezpečenstvo pre po-
užívateľa. Tento prístroj nie je 
vhodný na komerčné používa-
nie. Pri komerčnom používaní 
záruka zaniká. 
Výrobca neručí za škody, ktoré 
vzniknú iným používaním než 
podľa určenia alebo nespráv-
nou obsluhou.

Všeobecný popis

 Obrázky nájdete na 
prednej vyklápacej 
strane.

Objem dodávky

- Akumulátor
- Návod na obsluhu

 Nabíjačka nie je súčasťou 
dodávky.

Baliaci materiál zlikvidujte  
podľa predpisov.

Prehľad

 1 Akumulátor
 2 Tlačidlo  

odblokovania

Technické údaje

Akumulátor (lítium- 
iónový) ......... PAPK 12 B3
Počet článkov .......................6 
Sieťové napätie ...............12 V 
Kapacita .....................4,0 Ah
Energia .......................48 Wh
Teplota .................. max 50 °C

Nabíjanie ..............4 - 40 °C
Prevádzka ........... -20 - 50 °C
Skladovanie ...........0 - 45 °C
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Tento akumulátor by sa 
mal nabíjať s nasledujúcimi 
nabíjačkami: PLGK 12 A2, 
PLGK 12 B2.

Aktuálny zoznam kompatibility 
akumulátora nájdete na:  
www.lidl.de/akku

Bezpečnostné 
pokyny

Symboly v návode

 Výstražné značky s 
údajmi pre zabrá-
nenie škodám na 
zdraví alebo vec-
ným škodám.

 Značky nebezpe-
čenstva s údajmi k 
zabráneniu poško-
dení zdravia osôb 
v dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom.

 Príkazové značky s 
údajmi pre preven-
ciu škôd.

Čas nabíjania
Akumulátor
PAPK 12 B3

Nabíjačka PLGK 12 A2 2 h
PLGK 12 B2 1 h
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 Informačné značky 
s informáciami pre 
lepšie zaobchádza-
nie s nástrojom.

Piktogramy na 
akumulátore

Akumulátor je 
súčasťou série 

Parkside X 12 V TEAM

 Pozorne si prečítajte 
návod na používa-
nie

Akumulá-
tor neod-
hadzujte 

do domového odpadu, 
ohňa alebo vody. 

Akumulátor nikdy 
nevystavujte dlhší 
čas silnému slnečné-

mu žiareniu a nedávajte 
ho na vykurovacie telesá 
(max. 50 °C). 

Akumulátory odo-
vzdajte na zberné 

miesto starých batérií, 
kde sa ekologicky zhod-
notia.

 Elektrické prístroje 
nepatria do domo-
vého odpadu. 

Piktogramy na 
nabíjačke

Všeobecné 
bezpečnostné 
pokyny 

Pozor! Pri používa-
ní elektrického ná-
radia sa musia do-

držiavať predpisy 
ochrany proti zásahu 
elektrickým prúdom a 
tiež základné bezpečnost-
né predpisy prevencie 
pred úrazmi a predpisy 
požiarnej ochrany:
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Starostlivé zaobchá-
dzanie s akumuláto-
rovymi nástorojmi a 
ich používanie

• Nabíjajte akumulátory 
iba v nabíjacích prístro-
joch, ktoré sú výrobcom 
odporúčané. U nabíja-
cieho prístroja, ktorý je 
vhodný pre určitý druh 
akumulátorov, existuje 
nebezpečenstvo požia-
ru, keď sa používa s 
inými akumulátormi.

• V elektrických nástro-
joch používajte iba pre 
ne určené akumulátory. 
Použitie iných akumulá-
torov môže viesť k pora-
neniam a k nebezpečen-
stvu požiaru.

• Udržujte nepoužívané 
akumulátory vzdiale-
ne od kancelárskych 
spiniek, mincí, kľúčov, 
klincov, skrutiek alebo 
iných malých kovových 
predmetov, ktoré by 
mohli zapríčiniť pre-
mostenie kontaktov. 

Skrat medzi kontaktmi 
akumulátora môže mať 
popáleniny alebo oheň 
za následok.

• Pri nesprávnom pou-
žívaní môže z akumu-
látora unikať tekutina. 
Vyvarujte sa kontaktu s 
ňou. Pri náhodnom kon-
takte opláchnite vodou. 
Keď sa táto tekutina do-
stane do očí,  prídavne 
vyhľadajte lekársku po-
moc. Uniknutá tekutina 
môže viesť k podrážde-
niam pokožky alebo k 
popáleninám.

• Nepoužívajte poško-
dený alebo zmenený 
akumulátor. Poškodené 
alebo zmenené akumu-
látory sa môžu správať 
nepredvídateľne a viesť 
k požiaru, výbuchu 
alebo nebezpečenstvu 
poranenia.

• Akumulátor nevystavujte 
požiaru ani príliš vyso-
kým teplotám. Požiar 
alebo teploty vyššie ako 
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130 °C môžu spôsobiť 
výbuch.

• Dodržiavajte všetky 
pokyny k nabíjaniu a 
akumulátor alebo nára-
die s akumulátorom ne-
používajte nikdy mimo 
teplotného rozsahu 
uvedeného v návode na 
obsluhu. Nesprávne na-
bíjanie alebo nabíjanie 
mimo dovoleného tep-
lotného rozsahu môže 
zničiť akumulátor a viesť 
k nebezpečenstvu po-
žiaru.

Servis

• Nikdy nevykonávajte 
údržbu na poškodených 
akumulátoroch. Všetka 
údržba akumulátorov 
by sa mala uskutočniť 
prostredníctvom výrob-
cu alebo splnomocne-
ných miest zákaznícke-
ho servisu.

Špeciálne 
bezpečnostné 
pokyny pre 
akumulátorové 
prístroje

• Zaistite to, že je nástroj 
vypnutý predtým, než 
doň vložíte akumulátor. 
Vkladanie akumulátora 
do elektrického nástro-
ja, ktorý je zapnutý, 
môže viesť k nehodám.

• Batérie nabíjajte iba vo 
vnútornej oblasti, preto-
že nabíjačka je určená 
iba na to. Nebezpečen-
stvo zásahu elektrickým 
prúdom.

• Na zníženie rizika 
elektrického úderu, vy-
tiahnite pred čistením 
zástrčku nabíjačky zo 
zásuvky. 

• Nevystavujte akumulá-
tor/ elektrický nástroj/ 
nástroj dlhšiu dobu sil-
nému slnečnému žiare-
niu a neodkladajte tieto 
na vykurovacie telesá. 
Horúčosť škodí akumu-
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látoru a existuje nebez-
pečenstvo explózie.

• Nechajte zahriaty aku-
mulátor pred nabíjaním 
vychladnúť.

• Neotvárajte akumulátor  
a vyvarujte sa mecha-
nickým poškodeniam 
akumulátora. Existuje 
nebezpečenstvo krátke-
ho spojenia a môžu uni-
kať pary, ktoré dráždia 
dýchacie cesty. Postaraj-
te sa o čerstvý vzduch 
a vyhľadajte lekársku 
pomoc.

• Nepoužívajte žiadne 
príslušenstvo, ktoré bolo 
odporúčané spoločnos-
ťou PARKSIDE. To môže 
viesť k zásahu elektric-
kým prúdom alebo po-
žiaru.

Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

Signalizácia stavu nabitia na 
prístroji signalizuje stav nabitia 
akumulátora (1).

• Stav nabitia akumulátora je 
signalizovaný rozsvietením 
príslušnej LED diódy svietidla, 
keď prístroj je v prevádzke. 
Na tento účel podržte zapí-
nač stlačený.

červená-žltá-zelená => 
Akumulátor plne nabitý
červená-žltá => Akumulátor je 
nabitý cca na polovicu
červená  => 
Akumulátor sa musí nabiť

Opotrebované 
akumulátory

• Podstatné skrátenie času pre-
vádzky, napriek nabitiu, po-
ukazuje na to že, akumulátor 
je vybitý a musí sa vymeniť. 
Používajte len jeden náhrad-
ný akumulátor, ktorý môžete 
dostať prostredníctvom služby 
zákazníkom.

• V každom prípade dodržia-
vajte platné bezpečnostné 
predpisy ako aj ustanovenia 
a pokyny ochrany životného 
prostredia (pozri „Likvidácia/
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Odstránenie a ochra-
na životného prost-
redia

Vyberte akumulátor z nástroja 
a priveďte nástroj, akumulátor, 
príslušenstvo a obal k recyklácii 
odpovedajúcej životnému pro-
strediu.

 Prístroje nepatria do do-
mového odpadu.

 Nevyhadzujte akumu-
látory do domáceho 
odpadu, do ohňa (ne-
bezpečenstvo explózie) 
alebo do vody. Poško-
dené akumulátory môžu 
škodiť  životnému pros-
trediu a Vášmu zdraviu, 
keď uniknú jedovaté 
pary alebo tekutiny.

• Chybné alebo opotrebo-
vané akumulátory sa musia 
recyklovať podľa smernice 
2006/66/ES.

• Prístroj odovzdajte do recyk-
lačnej zberne. Použité ume-
lohmotné a kovové časti sa 

ochrana životného prostre-
dia“).

Uskladnenie

• Pred dlhodobým skladovaním 
zariadenie vyberte a úplne 
nabite.

• Počas dlhšej fázy sklado-
vania kontrolujte približne 
každé 3 mesiace stav nabitia 
akumulátora a v prípade po-
treby ho nabite.

• Teplota ložiska pre akumu-
látor činí 0 °C až 45 °C. 
Počas skladovania zabráňte 
extrémnemu chladu alebo 
teplu, aby akumulátor nestra-
til výkon.

Údržba

•  Prístroj si nevyžaduje údržbu.

Čistenie

Vyčistite akumulátor suchou 
handrou alebo štetcom. 
Nepoužívajte vodu ani kovové 
predmety.
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môžu podľa druhu materiálu 
roztriediť a tak odovzdať do 
recyklačnej zberne. V prípa-
de otázok sa obráťte na naše 
servisné stredisko.

• Akumulátory zlikvidujte vo 
vybitom stave. Pre ochranu 
pred skratom odporúčame 
zakryť póly lepenkou. Neo-
tvárajte akumulátor.

• Zlikvidujte akumulátory pod-
ľa miestnych predpisov. Odo-

vzdajte akumulátory v zberni 
pre staré batérie, kde sa 
privedú k recyklácii s ohľa-
dom na životné prostredie. 
Opýtajte sa ohľadne tohto 
svojho miestneho likvidátora 
odpadov alebo v našom ser-
visnom stredisku.

• Likvidáciu vašich chybných 
zaslaných prístrojov uskutoč-
níme bezplatne.

Náhradné diely / Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane 
www.grizzlytools-service.eu

Ak by sa mali vyskytnúť problémy s procesom objednávky, použi-
te, prosím, kontaktný formulár. Pri ďalších otázkach sa obráťte na 

„Service-Center“ (pozri stranu 27).

Batéria 
PAPK 12 B3 .......................................................80001265

Nabíjačka 
PLGK 12 A2, EU .................................................80001335
PLGK 12 A2, UK .................................................80001336 
PLGK 12 B2, EU .................................................80001341
PLGK 12 B2, UK .................................................80001342
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Záruka

Vážená zákazníčka, vážený 
zákazník,
Na tento výrobok dostávate 3 
ročnú záruku od dátumu kúpy.  
Ak je prístroj poškodený, podľa 
zákona máte právo ho reklamo-
vať u výrobcu produktu. Tieto 
práva vyplývajúce zo zákona 
nie sú našou následne opísa-
nou zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom 
zakúpenia. Pokladničný doklad 
ako originál prosím starostlivo 
uschovajte. Je potrebný ako 
dôkaz o zakúpení.  
Ak sa počas troch rokov od dá-
tumu zakúpenia tohto produktu 
vyskytne materiálna alebo 
výrobná chyba, produkt - podľa 
nášho rozhodnutia - bezplatne 
opravíme alebo nahradíme. 
Predpokladom záruky je, že v 
priebehu trojročnej lehoty bude 
predložený poškodený prístroj 
a pokladničný doklad a struč-
ne opísaná chyba a kedy sa 
vyskytla.  

Ak sa v rámci našej záruky 
chyba pokryje, obdržíte späť 
opravený alebo nový prístroj. 
S opravou alebo výmenou 
produktu sa nezačína nová zá-
ručná doba.  

Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím 
záruky nepredlžuje. To platí 
aj pre nahradené a opravené 
diely. Prípadné škody a nedo-
statky vzniknuté už pri zakúpe-
ní sa musia ihneď po vybalení 
ohlásiť. Opravy vykonané po 
uplynutí záručnej doby sú spo-
platnené. 

Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa 
prísnych smerníc kvality a pred 
dodaním bol svedomite kontro-
lovaný. 

Záruka platí výlučne na  
chyby materiálu alebo výroby. 
Táto záruka sa nevzťahuje na 
normálne opotrebenie rýchlo 
opotrebiteľných dielov  
(napr. kapacita akumulátora).
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Táto záruka zaniká, ak bol 
produkt používaný poškodený, 
neodborne alebo nebola vy-
konávaná údržba. Taktiež na 
škody spôsobené vodou, mra-
zom, bleskom a ohňom alebo 
nesprávnou prepravou.  
Pre odborné používanie 
produktu je nutné presne 
dodržiavať všetky návody 
uvedené v návode na obsluhu. 
Bezpodmienečne sa vyhnite 
používaniu, ktoré sa v návode 
na obsluhu neodporúča alebo 
pred ktorým ste boli vystríhaní.
Produkt je určený len pre súk-
romné použitie a nie v oblasti 
podnikania. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom po-
užívaní, pri násilnom používaní 
a pri zásahoch, ktoré neboli 
vykonané v našej servisnej po-
bočke.

Postup v prípade  
reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho 
spracovania vašej žiadosti 
postupujte prosím podľa nasle-
dujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách 

predložte pokladničný do-
klad a číslo identifikačné 
(IAN 359705_2101) ako 
dôkaz o zakúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typo-
vom štítku. 

• Ak sa vyskytnú chyby funk-
cie alebo iné nedostatky, 
kontaktujte najskôr následne 
uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. 
Následne obdržíte ďalšie 
informácie o priebehu vašej 
reklamácie.

• Produkt evidovaný ako po-
škodený môžete po dohode 
s našim zákazníckym servi-
som, s priloženým dokladom 
o zakúpení (pokladničný 
doklad) a s údajmi, v čom 
chyba spočíva a kedy vznik-
la, zaslať bez poštovného 
na adresu servisu, ktorá vám 
bude oznámená. Pre zabrá-
nenie dodatočných nákladov 
a problémov pri prevzatí 
použite len tú adresu, ktorá 
vám bude oznámená. Neza-
sielajte prístroj ako nadmer-
ný tovar na náklady príjem-
cu, expresne alebo s iným 
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špeciálnym nákladom. Prístroj 
zašlite so všetkými časťami 
príslušenstva dodanými pri 
zakúpení a zabezpečte dosta-
točne  bezpečné prepravné 
balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú zá-
ruke, môžeme nechať vykonať 
v našej servisnej pobočke za 
úhradu. Radi vám poskytneme 
predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístroje, 
ktoré boli doručené dostatočne 
zabalené a so zaplateným poš-
tovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej 
servisnej pobočky vyčistený a s 
informáciami o chybe. 
Neprevezmeme prístroje zasla-
né ako nadmerný tovar na ná-
klady príjemcu, expresne alebo 
s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených 
zaslaných prístrojov vykonáme 
bezplatne. 

Service-Center

SK
 Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk 
IAN 359705_2101

Dovozca
Nasledujúca adresa nie je 
adresa servisu. Najskôr kon-
taktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools  
GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools-service.eu
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Die Betriebsanleitung ist 
Bestandteil dieses Pro-

dukts. Sie enthält wichtige Hin-
weise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Pro-
dukts mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Be-
nutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Anleitung gut 
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum 
Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie 
haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. 
Dieses Gerät wurde während 
der Produktion auf Qualität 
geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfä-
higkeit Ihres Gerätes ist somit 
sichergestellt. 
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auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Akku ist in Verbindung mit 
einem Gerät der Serie Parkside 
X 12 V TEAM zu nutzen. Der 
Akku ist kompatibel zu allen 
Geräten des Parkside X 12 V 
TEAMS. Der Akku darf nur mit 
Ladegeräten der Serie Parkside 
X 12 V TEAM geladen werden. 
Jede andere Verwendung kann 
zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für 
den Benutzer darstellen. Dieses 
Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei ge-
werblichem Einsatz erlischt die 
Garantie. 
Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestim-
mungswidrigen Gebrauch oder 
falsche Bedienung verursacht 
wurden.

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildungen fin-
den Sie auf der vor-
deren Ausklappseite.

Lieferumfang

- Akku
- Betriebsanleitung

 Das Ladegerät ist nicht 
Teil des Lieferumfangs.

Entsorgen Sie das Verpackungs-
material ordnungsgemäß.

Übersicht

 1 Akku
 2 Entriegelungstaste

Technische Daten

Akku (Li-Ion) . PAPK 12 B3
Anzahl der Zellen ................6
Nennspannung ............ 12 V
Kapazität ....................4,0 Ah
Energie .......................48 Wh
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Temperatur ............ max 50 °C
Ladevorgang ..........4 - 40 °C
Betrieb ................ -20 - 50 °C
Lagerung ...............0 - 45 °C

Dieser Akku sollte mit folgenden 
Ladegeräten geladen werden: 
PLGK 12 A2, PLGK 12 B2.

Eine aktuelle Liste der Akku-
kompatibilität finden Sie un-
ter: www.lidl.de/akku

Sicherheitshinweise

Bildzeichen in der 
Anleitung

 Gefahrenzeichen 
mit Angaben zur 
Verhütung von 
Personen- oder 
Sachschäden

 Gefahrenzeichen 
mit Angaben zur 
Verhütung von 
Personenschäden 
durch einen elek-
trischen Schlag

 Hinweiszeichen mit 
Informationen zum 
besseren Umgang 
mit dem Gerät

Ladezeit
Akku

PAPK 12 B3

Ladegerät PLGK 12 A2 2 Std.
PLGK 12 B2 1 Std.
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Bildzeichen auf 
dem Akku

Der Akku ist Teil 
der Serie Park-

side X 12 V TEAM.

 Lesen Sie die Be-
triebsanleitung auf-
merksam durch.

Werfen 
Sie den 
Akku 

nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer oder ins Wasser. 

 Setzen Sie den 
Akku nicht über 
längere Zeit starker 
Sonneneinstrahlung 
aus und legen Sie 
ihn nicht auf Heiz-
körpern ab (max. 
50 °C). 

 Geben Sie Akkus 
an einer Altbatterie-
sammelstelle ab, wo 
sie einer umweltge-
rechten Wiederver-

wertung zugeführt 
werden.

 Elektrogeräte ge-
hören nicht in den 
Hausmüll. 

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

 Achtung! Beim 
Gebrauch von 
Elektrogeräten sind 
zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und 
Brandgefahr folgen-
de grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnah-
men zu beachten:

Verwendung und 
Behandlung des 
Akkuwerkzeugs

• Laden Sie Akkus nur 
mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Ak-
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kus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es 
mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

• Verwenden Sie nur die 
dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen 
Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandge-
fahr führen.

• Halten Sie den nicht 
benutzten Akku fern 
von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung 
der Kontakte verursa-
chen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den 
Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

• Bei falscher Anwen-
dung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie 
den Kontakt damit. 

Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

• Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder ver-
änderten Akku. Beschä-
digte oder veränderte 
Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr 
führen.

• Setzen Sie einen Akku 
keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Tem-
peraturen über 130 °C 
können eine Explosion 
hervorrufen.

• Befolgen Sie alle An-
weisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku 
oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb 
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des in der Betriebsan-
leitung angegebenen 
Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder 
Laden außerhalb des 
zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den 
Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service

• Warten Sie niemals 
beschädigte Akkus. 
Sämtliche Wartungen 
von Akkus sollten nur 
durch den Hersteller 
oder eine bevollmäch-
tigte Kundendienststelle 
erfolgen.

Spezielle Sicherheits-
hinweise für Akkuge-
räte:

• Stellen Sie sicher, dass 
das Gerät ausgeschal-
tet ist, bevor Sie den 
Akku einsetzen. Das 
Einsetzen eines Akkus 
in ein Elektrowerkzeug, 

das eingeschaltet ist, 
kann zu Unfällen füh-
ren. 

•  Laden Sie Ihre Batterien 
nur im Innenbereich 
auf, weil das Ladegerät 
nur dafür bestimmt ist. 
Gefahr durch elektri-
schen Schlag.

•  Um das Risiko eines 
elektrischen Schlags zu 
reduzieren, ziehen Sie 
den Stecker des Lade-
geräts aus der Steckdo-
se heraus, bevor Sie es 
reinigen. 

• Setzen Sie den Akku 
nicht über längere Zeit 
starker Sonneneinstrah-
lung aus und legen Sie 
ihn nicht auf Heizkör-
pern ab. Hitze schadet 
dem Akku und es be-
steht Explosionsgefahr.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor dem 
Laden abkühlen. 

• Öffnen Sie den Akku 
nicht und vermeiden 
Sie eine mechanische 
Beschädigung des Ak-
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kus. Es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlus-
ses und es können 
Dämpfe austreten, die 
die Atemwege reizen. 
Sorgen Sie für Frischluft 
und nehmen Sie zusätz-
lich ärztliche Hilfe in 
Anspruch.

• Verwenden Sie kein 
Zubehör, welches nicht 
von PARKSIDE empfoh-
len wurde. Dies kann 
zu elektrischem Schlag 
oder Feuer führen.

 Beachten Sie 
ebenfalls die Si-
cherheitshinwei-
se und Hinweise 
zum Aufladen, 
die in der Be-
triebsanleitung 
Ihres Ladegeräts 
und Ihres Werk-
zeugs der Serie  
PARK SIDE 
X 12 V Team  
gegeben sind.

Bedienung

Akku entnehmen/
einsetzen

 Setzen Sie den Akku 
erst ein, wenn das Akku-
Werk zeug für den Ein-
satz vorbereitet ist. Es be-
steht Verletzungsgefahr!

1. Zum Herausnehmen des 
Akkus (1) aus dem Gerät 
drücken Sie die Entriege-
lungstaste (2) am Akku und 
ziehen den Akku heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus 
(1) schieben Sie den Akku 
entlang der Führungsschie-
ne in das Gerät. Er rastet 
hörbar ein.

Ladezustand des 
Akkus prüfen

Die Ladezustandsanzeige am 
Gerät signalisiert den Ladezu-
stand des Akkus (1).

•  Der Ladezustand des Akkus 
wird durch Aufleuchten der 
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Lagerung

• Nehmen Sie den Akku vor 
einer längeren Lagerung (z. 
B. Überwinterung) aus dem 
Gerät und laden Sie ihn voll-
ständig auf.

• Prüfen Sie während einer 
längeren Lagerungsphase 
etwa alle 3 Monate den 
Ladezustand des Akkus und 
laden Sie bei Bedarf nach.

• Die Lagertemperatur für den 
Akku beträgt zwischen 0 °C 
und 45 °C. Vermeiden Sie 
während der Lagerung extre-
me Kälte oder Hitze, damit 
der Akku nicht an Leistung 
verliert.

Reinigung

Reinigen Sie den Akku mit 
einem trockenen Tuch oder mit 
einem Pinsel. Verwenden Sie 
kein Wasser oder metallische 
Gegenstände.

Wartung

•  Das Gerät ist wartungsfrei.

entsprechenden LED-Leuchte 
angezeigt, wenn das Gerät 
in Betrieb ist. Halten Sie da-
für den Einschalter gedrückt.

rot-gelb-grün =>  
Akku vollgeladen
rot-gelb => 
Akku ca. zur Hälfte geladen
rot => 
Akku muss geladen werden

Verbrauchte Akkus

• Eine wesentlich verkürzte 
Betriebs zeit trotz Aufladung 
zeigt an, dass der Akku 
verbraucht ist und ersetzt wer-
den muss. Verwenden Sie nur 
einen Original-Ersatzakku der 
Serie Parkside X 12 V TEAM, 
den Sie über den Onlineshop 
beziehen können (siehe Kapi-
tel „Ersatzteile“).

• Beachten Sie in jedem Falle 
die jeweils gültigen Sicher-
heitshinweise sowie Bestim-
mungen und Hinweise zum 
Umweltschutz (siehe „Entsor-
gung/Umweltschutz“).
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Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem 
Gerät und führen Sie Gerät, 
Akku, Zubehör und Verpackung 
einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu. 

 Elektrische Geräte gehö-
ren nicht in den Hausmüll.

Werfen Sie den Akku 
nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer (Explosionsgefahr) 

oder ins Wasser. Beschädigte 
Akkus können der Umwelt und 
ihrer Gesundheit schaden, wenn 
giftige Dämpfe oder Flüssigkei-
ten austreten.

• Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen gemäß Richt-
linie 2006/66/EG recycelt 
werden.

• Geben Sie das Gerät und 
das Ladegerät an einer 
Verwertungsstelle ab. Die 
verwendeten Kunststoff- und 
Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so 

einer Wiederverwertung zu-
geführt werden. Fragen Sie 
hierzu unser Service-Center.

• Entsorgen Sie Akkus im ent-
ladenen Zustand. Wir emp-
fehlen, die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor 
einem Kurzschluss abzude-
cken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

• Entsorgen Sie Akkus nach 
den lokalen Vorschriften. Ge-
ben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo 
sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt 
werden. Fragen Sie hierzu 
Ihren lokalen Müllentsorger 
oder unser Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defek-
ten, eingesendeten Geräte 
führen wir kostenlos durch.
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Ersatzteile

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter  
www.grizzlytools-service.eu

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden 
Sie bitte das Kontaktformular. Bei weiteren Fragen wenden Sie 

sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 40).

Akku 
PAPK 12 B3 .......................................................80001265

Ladegerät 
PLGK 12 A2, EU .................................................80001335
PLGK 12 A2, UK .................................................80001336 
PLGK 12 B2, EU .................................................80001341
PLGK 12 B2, UK .................................................80001342

Garantie

Sehr geehrte Kundin,  
sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf diesen Artikel  
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese ge-
setzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestell-
te Garantie nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie den Original-Kassenbon 
gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf 
benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren 
ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das 
Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repa-
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riert oder ersetzt. Diese Garan-
tieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das 
defekte Gerät und der Kaufbe-
leg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben 
wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer 
Garantie gedeckt ist, erhalten 
Sie das reparierte oder ein neu-
es Produkt zurück.  
Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer  
Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzli-
che Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die 
Gewährleistung nicht verlän-
gert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene 
Schäden und Mängel müssen 
sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Re-
paraturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig 
produziert und vor Anlieferung 
gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt aus-
schließlich für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Ga-
rantie erstreckt sich nicht auf 
die normale Abnutzung von 
Verschleißteilen (z. B. Akkuka-
pazität).
Diese Garantie verfällt, wenn 
das Produkt beschädigt, nicht 
sachgemäß benutzt oder nicht 
gewartet wurde. Ebenso bei 
Schäden durch Wasser, Frost, 
Blitz und Feuer oder falschen 
Transport. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Produkts sind 
alle in der Betriebsanleitung 
aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von 
denen in der Betriebsanleitung 
abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den 
privaten und nicht für den ge-
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werblichen Gebrauch bestimmt. 
Bei missbräuchlicher und 
unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei 
Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlas-
sung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Abwicklung im 
Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewährleis-
ten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle An-

fragen den Kassenbon und 
die Identifikationsnummer 
(IAN 359705_2101) als 
Nachweis für den Kauf be-
reit.

• Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder als Aufkle-
ber auf der Rück- oder Unter-
seite.

• Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst 

die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail. Sie erhalten 
dann weitere Informationen 
über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Pro-
dukt können Sie, nach Rück-
sprache mit unserem Kun-
denservice, unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbons) 
und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portof-
rei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersen-
den. Um Annahmeprobleme 
und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt 
nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht 
unfrei, per Sperrgut, Express 
oder sonstiger Sonderfracht 
erfolgt. Senden Sie das Ge-
rät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine 
ausreichend sichere Trans-
portverpackung.
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Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die 
nicht der Garantie unterliegen, 
gegen Berechnung von unserer 
Service-Niederlassung durch-
führen lassen. Sie erstellt Ihnen 
gerne einen Kostenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bear-
beiten, die ausreichend ver-
packt und frankiert eingesandt 
wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr 
Gerät gereinigt und mit Hinweis 
auf den Defekt an unsere Ser-
vice-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden 
unfrei, per Sperrgut, Express 
oder mit sonstiger Sonderfracht, 
eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, 
eingesendeten Geräte führen 
wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 359705_2101

AT  Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222
 (0,15 EUR/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 359705_2101

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566
 (0,08 CHF/Min., Mobil- 

funk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 359705_2101

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die 
folgende Anschrift keine Servi-
ceanschrift ist. Kontaktieren Sie 
zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools  
GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools-service.eu
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HU
Az eredeti CE megfelelőségi 

nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a Akkumulátor 
gyártási sorozatba tartozó PAPK 12 B3
Sorozatszám: 000001 - 295000

évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek felel meg  
a mindenkor érvényes megfogalmazásban:

2014/30/EU • 2011/65/EU & (EU) 2015/863

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált szabvá-
nyokat, valamint nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 Appendix K
EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  

IEC 62133-2:2017 • EN IEC 63000:2018

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó  
a felelős

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.07.2021

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és 
a Tanács 2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos 
és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló 
irányelv előírásaival

Christian Frank
Dokumentációs megbízott
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SK
Preklad originálneho  

prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že Akumulátor 
konštrukčnej rady PAPK 12 B3
Poradové číslo: 000001 - 295000

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve platnom 
znení:

2014/30/EU • 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované 
normy ako i národné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 Appendix K
EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  

IEC 62133-2:2017 • EN IEC 63000:2018

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.07.2021

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU 
Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania 
určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických prístrojoch.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na  
zostavenie dokumentácie
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Original- 
EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der Akku 
Modell: PAPK 12 B3
Seriennummer: 000001 - 295000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung 
entspricht:

2014/30/EU • 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmoni-
sierte Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewen-
det:

EN 62841-1:2015 Anhang K
EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  

IEC 62133-2:2017 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätser-
klärung trägt der Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.07.2021

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom  
8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe 
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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